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Podgorica, 3. oktobar 2014. godine

PREDSJEDNIKU SKUPSTINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. septembra 2014. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE SLOVAOKE UZ UGOVOR IZMEDU
SOCIJAUSTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
SOCIJALISTICKE REPUBLIKE CEKOSLOVACKE 0 REGULISANJU
PRAVNIH ODNOSA U GRADANSKIM, PORODICNIM I KRIVIONIM
STVARIMA OD 20. JANUARA 1964. GODINE, koji yam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji 6e uOestvovati u radu Skuitine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DUSK° MARKOVIC, potpredsjednik Vlade i ministar pravde i SVETLANA
RAJKOVIC, pomoonik ministra.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovie,s.r.



Predlog

ZAKON 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE
SLOVAeKE UZ UGOVOR IZMEDU SOCIJALISTIeKE FEDERATIVNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I SOCIJALISTICKE REPUBLIKE tEHOSLOVANE 0 REGULISANJU
PRAVN1H ODNOSA U GRADANSKIM, PORODIeNIM I KRIVIeNIM STVARIMA OD

20. JANUARA 1964. GODINE

Clan 1
Potvrduje se Protokol izmedu Crne Gore i Republike Slovatke uz Ugovor

izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i Socijalistieke Republike
Gehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i krivienim
stvarima od 20. januara 1964. godine, potpisan u Podgorici 29. maja 2014. godine, u
originalu na crnogorskom, slovaekom i engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Protokola iz elana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i

engleskom jeziku glasi:

Protokol izmedu Crne Gore i Republike Slovaeke

uz Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i
Socijalistieke Republike Cehoslovaate o regulisanju pravnih odnosa u

gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine

Crna Gora i Republika Slovaeka (u daljem tekstu: "Strane ugovornice"),

Nastavljajudi dugogodi g nju tradiciju povoljnih zajedniekih odnosa i saradnje,

2eleei da ubudute prodube svoje prijateljske odnose i da olak'Saju medusobnu
pomoe u graclanskim i krivienim stvarima,

Lied da svoje postojete pravne odnose usklade sa drugim medunarodnim
obavezama,

Saglasile su se u sledeeem:



Clan 1

Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i Sochalistieke
Republike C' ehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i
krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine (u daljem tekstu: "Ugovor") te biti
primjenjivan izmedu Strana ugovornica na naein predviden ovim Protokolom.

Clan 2

Ugovor izmijenjen ovim Protokolom smatraee se kao Ugovor izmedu Crne Gore i
Republike Slovaake o pravnoj pomoei u krivienim i graclanskim stvarima. Datum
njegovog zakljueivanja ee biti datum zakljutivanja ovog Protokola.

Clan 3

'Clan 5 Ugovora mijenja se i glasi:

Jezik medusobnog opkenja

Organi Strana ugovornica u ukazivanju pravne pomoei áe koristiti zvaniene jezike
Strana ugovornica ih engleski jezik.

Clan 4

Clan 15 Ugovora mijenja se i glasi:

Isprave

(1) Isprave koje je izdao III ovjerio nadldni organ jedne Strane ugovornice,
snabdjevene sluThenim peeatom i/ili potpisom ovlakenog lica, mogu se upotrijebiti
u postupcima pred pravosudnim organima druge Stane ugovornice bez daljeg
ovjeravanja. 1st° ee se odnositi i na prepise iii prevode isprava koje je ovjerio
nadleThi organ ill osoba koja je ovlakena za to.
(2) Isprave koje se na teritoriji jedne strane ugovornice smatraju javnim ispravama,
u postupcima pred pravosudnim organima druge strane ugovornice imaju dokaznu
snagu javne isprave.
(3) Prethodni stavovi ee se primjenjivati i na isprave koje se dostavljaju po Odjeljku
7 u Drugom dijelu ugovora kada je prikladno.



Clan 5

Drugi dio Ugovora mijenja se i glasi:

a) odjeljci od 1 do 3 áe biti stavljeni van snage,
b) u odjeljku 4, elanovi od 35 do 39 i 44 óe biti stavljeni van snage,
c) u odjeljku 5, elanovi 46,47 i 48 de biti stavljeni van snage,
d) u elanu 50(1), tatka c / oe biti stavljena van snage,
e) u elanu 50(3), rijeei „taeka a) i c)" Ce biti zamijenjene sa rijeeima„taeka a)",
f) u elanu 51 taeka b /, rijeei „po ovom Ugovoru iii" ee bid stavljene van snage,
g) na kraju elana 51 taeka d / prije znaka taeka-zarez, dodaee se rijeei „ili takva

odluka nije izdata od strane suda ill arbitra2nog suda treee dr'Zave eime se
obezbjeduje da je odluka priznata ill podlo'ina priznanju na teritoriji te
Strane ugovornice,a odluka eije priznanje i izvrenje se trai je
nekompatibilna sa drugom odlukom",

h) elanovi 52 i 53 te biti stavljeni van snage,
i) u elanu 54, stay 3 ee biti stavljen van snage,
j) u elanu 55(2), rijeei „elanovi 50, 51 i 52 ovog ugovora" te biti zamijenjene sa

rijeeima „elanovi 50 i 51 ovog ugovora"
k) elan 58 Ce biti ukinut.

Clan 6

U drugom dijelu Ugovora unosi se novi Odjeljak koji oe glasiti:

Odjeljak 8
Clan 62a

Odnos sa drugim konvencijama koje reguli gu priznanje i izvrgenje

Odredbe ovog Ugovora Ce biti predmet odredaba multilateralnih konvencija koje
reguliS'u uzajamno priznanje i izvr'Senje odluka kojima su Strane ugovornice ovog
ugovora pristupile ill te pristupiti.

Clan 7

Sudske odluke u gradanskim i porodienim stvarima donijete u postupcima prije
datuma stupanja na snagu ovog Protokola te biti priznate i izvrS'ene u skladu sa
odredbama Ugovora.



Clan 8

(1) Ovaj Protokol ee biti predmet ratifikacije. Ratifikacioni instrumenti ee biti
razmijenjeni diplomatskim putem.

(2) Ovaj Protokol áe stupiti na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon razmjene
instrumenata potvrdivanja.

(3) Ovaj Protokol ee biti na snazi na neodreclen period.

(4) Svaka Strana ugovornica mc& otkazati Protokol u pisanoj formi. U torn slutaju
Protokol ee ostati na snazi u trajanju od 12 mjeseci od dana prijema obavje gtenja o
otkazu od druge Strane ugovornice. lstovremeno sa prestankom Protokola i Ugovor
oe prestati da se primjenjuje izmedu Strana ugovornica.

U potvrdu tega su punomotnici Strana ugovornica potpisali ovaj Protokol.

Satinjeno u Podgorici, dana 29. maja 2014. godine u dva originalna primjerka, svaki
na crnogorskom, slovatkom i engleskom jeziku, pri temu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slutaju razlititog tumatenja, mjerodavan je tekst na engleskom
jeziku.

Za Crnu Goru	 Za Republiku SlovaCku

Dugko Markovie, s.r.	 Miroslav Lajeak, s.r.

Protocol
between Montenegro and the Slovak Republic

to the Treaty between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Socialist Republic

on Regulation of
Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters dated 20 January 1964

Montenegro and the Slovak Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),
Continuing a longstanding tradition of favourable mutual relations of cooperation,
Desiring to further deepen their friendly relations and to facilitate mutual assistance
in civil and criminal matters,



Desiring to bring their mutual legal relations in line with other international
obligations,

Have agreed as follows:

Article 1
The Treaty between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Socialist Republic on Regulation of Legal Relations in Civil, Family and
Criminal Matters of 20 January 1964 (the "Treaty") shall be applicable between the
Contracting Parties in the manner provided for in this Protocol.

Article 2
The Treaty as amended by this Protocol shall be referred to as the Treaty between
Montenegro and the Slovak Republic on Legal Assistance in Civil and Criminal
matters. The date of its conclusion shall be the date of the conclusion of this
Protocol.

Article 3
Article 5 of the Treaty shall read as follows:

Language of communication
The authorities of the Contracting Parties, in provision of legal assistance, shall use
any of the official languages of the Contracting Parties or English.

Article 4
Article 15 of the Treaty shall read as follows:

Documents
(1) Documents issued or certified by the competent authority of a Contracting

Party bearing an official seal and/or a signature by an official may in civil or criminal

proceedings before the judicial authorities of the other Contracting Party be used

without further legalisation. The same shall apply for copies and translations of

documents certified by the competent authority or a person authorised to do so.

(2) Documents considered in the territory of one Contracting Party as public

documents shall, in proceedings before the judicial authorities of the other

Contracting Party, have the probative value of public documents.

(3) The preceding paragraphs shall apply to documents transmitted under

Section 7 of the Second Part of the Treaty as appropriate.



Article 5

The Second Part of the Treaty shall be amended as follows:
a) Sections 1 to 3 shall be repealed,

b) in Section 4, Articles 35 to 39 and 44 shall be repealed,

c) in Section 5, Articles 46, 47 a 48 shall be repealed,
d) in Article 50(1), the letter c/ shall be repealed,
e) in Article 50(3), the words "in letters a/ and c/" shall be replaced by "in

letter a/",
f) in Article 51 letter b/, the words "under this Treaty or" shall be repealed,
g) at the end of Article 51 letter d/ before the semicolon, the words "or such a

decision was not issued by a court or an arbitration tribunal of a third

country, provided that the decision was recognised or is eligible for

recognition in the territory of that Contracting Party, and the decision whose

recognition and enforcement is sought is incompatible with the other
decision" shall be inserted,

h) Articles 52 and 53 shall be repealed,
i) in Article 54, paragraph 3 shall be repealed,
j) in Article 55(2), the words "Articles 50,51 and 52 of this Treaty" shall be

replaced by "Articles 50 and 51 of this Treaty",

1c) Article 58 shall be repealed.

Article 6
In the Second Part of the Treaty a new Section shall be inserted as follows:

Section 8
Article 62a

Relationship with other conventions governing recognition and enforcement

The provisions of this Treaty shall be subject to the provisions of multilateral
conventions governing the reciprocal recognition and enforcement of decisions to
which the Contracting Parties of this Treaty are or shall become Parties.

Article 7
Court decisions in civil and family matters issued in proceedings instituted before
the date of entry into force of this Protocol shall be recognized and enforced in
accordance with the provisions of the Treaty.



Article 8
(1)The present Protocol shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged by diplomatic channels.
(2) The present Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following the month when the exchange of the instruments of ratification took place.
(3) The present Protocol shall remain in force for an indefinite period.
(4) Each Contracting Party may denounce the Protocol in writing. In that case the
Protocol shall remain in force for the duration of twelve months from the date the
notification of denunciation was received by the other Contracting Party. Together
with the termination of the Protocol the Treaty shall cease to apply between the
Contracting Parties.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Protocol.

Done at Podgorica on May 29, 2014 in duplicate, each one in the Montenegrin,
Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For
	

For
Montenegro	 the Slovak Republic

DuSko Markovie
	

Miroslav Lajeak

elan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavilivanja u „SluZbenom

listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLO2ENJE

I. Ustavni osnov za donoknje zakona

Ustavni osnov za doncAenje Zakona o potvrdivanju Protokola izmeclu Crne Gore i
Republike Slovaeke uz Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike
Jugoslavije i Socijalistieke Republike Uhoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u
gradanskim, porodienim i krivienim stvarima ad 20. januara 1964. godine, sadrZan
je u odredbi tlana 82 Ustava kojim je propisano da SkupSiina potvrduje
medunarodne ugovore. Takode, odredbom o pravnom poretku propisuje se da se
potvrdeni medunarodnim ugovori smatraju domadm zakonodavstvom i da imaju
primat u primjeni nad nacionalnim zakonima ukoliko drugaeije ureduju odnose od
doma6eg zakona, i odredbi elana 16 (sta y 1 tae. 5) kojim je, izmedju ostalog,
odrecleno da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od interesa za
Crnu Goru. C. lanom 15 (stay 1) Ustava Crne Gore, propisano je da Crna Gora na
principima i pravilima medunarodnog prava, saradjuje i razvija prijateljske odnose
sa drugim drZavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama.

II. Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj donoknja zakona

U pogledu medunarodne pravosudne saradnje odnosi izmedu Crne Gore i Republike
Slovaeke su na zadovaljavajueem nivou. Postupanje pa zamolnicama pravosudnih
organa u krivienim stvarima odvija se na osnovu Ugovora izmedu Socijalistieke
Federativne Republike Jugoslavije i Socijalistieke Republike 'Cehoslovaeke o
regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20.
januara 1964. godine i multilateralnih konvencija koje ureduju pravosudnu
saradnju. Potpisivanjem ovog Protokola bio bi zaokruien pravni osnov za
bilateralnu pravosudnu saradnju.

III. Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Pojedine odredbe Ugovora izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i
Socijalistieke Republike C' ehoslovatle o regulisanju pravnih odnosa u gradanskim,
porodienim i krivienim stvarima ad 20. januara 1964. godine o pravnoj saradnji
zakljutenog sa Cehoslovaekom su u sukobu sa postojeeim zakonodavstvom EU ill
su ve6 uredene postojedm pravnim propisima EU, pa se ovim Protokolom iz
ugovora uklonja nekompatibilnost sa EU obavezama, na naein da se iz postojeteg
ugovora iskljueuje dio koji se odnosi na gradanske i porodiene stvari, i to u dijelu



lienog statusa, porodienih stvari i imovinskih stvari, kao i da se posebno preciziraju
odredbe koje se odnose na legalizaciju isprava.

Protokolom se, takode, ureduje pitanje odnosa sa drugim konvencijama koje koje
regulgu pitanje priznanja i izvrknja odluka. Sukob sa zakonodavstvom EU su,
takode, pitanja koja i Crna Gora u procesu pridruZivanja EU treba pravno urediti,
kako u nacionalnom zakonodavstvu, tako i kroz meclunarodne ugovore. Protokolom
se ne mijenja opfti dio ugovora, osim'Sto se pored jezika strana ugovornica, uvodi i
upotreba engleskog jezika u ukazivanju pravne pomod. Protokolom se, takode, ne
mijenja dio Ugovora koji se odnosi na kriviene stvari, te oe se Ugovor u tim
dijelovima primjenjivati u neizmijenjenom obimu.

IV.Procjena potrebnih finansijskih sredstava

Za izvrg enje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva

V.Potreba usagla'Savanja propisa

Nije potrebno usaglaS'avati unutrag nje propise sa ovim ugovorom.

VI.Razlozi hitnosti za dono genje zakona po skraeenom postupku

Ne postoje razlozi hitnosti za donoknje zakona po skraeenom postupku.



Predlog

ZAKON 0 POTVRDIVANJU PROTOKOLA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE
SLOVACKE UZ UGOVOR IZMEDU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I SOCHALISTICKE REPUBLIKE CEHOSLOVACKE 0 REGULISANJU
PRAVNIH ODNOSA U GRADANSKIM, PORODICNIM I KRIVICNIM STVARIMA OD

20. JANUARA 1964. GODINE

Clan 1
Potvrduje se Protokol izmedu Crne Gore i Republike Slovaeke uz Ugovor

izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i Socijahstrake Republike
.(ehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i krivienim
stvarima od 20. januara 1964. godine, potpisan u Podgorici 29. maja 2014. godine, u
originalu na crnogorskom, slovaekom i engleskom jeziku.

Clan 2
Tekst Protokola iz elana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i

engleskom jeziku glasi:

Protokol izmedu Crne Gore i Republike Slovaeke

uz Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i
Socijalistieke Republike tehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u

gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine

Crna Gora i Republika Slovaeka (u daljem tekstu: "Strane ugovornice"),

Nastavljajuoi dugogodiSnju tradiciju povoljnih zajedniekih odnosa i saradnje,

da ubuduee prodube svoje prijateljske odnose i da olaidaju medusobnu
pomoo u gradanskim i krivienim stvarima,

2e1eei da svoje postojeee pravne odnose usklade sa drugim medunarodnim
obavezama,

Saglasile su se u sledeeem:



Clan 1

Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i Socijalistieke
Republike Cehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u graclanskim, porodienim i
krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine (u daljem tekstu: "Ugovor") oe biti
primjenjivan izmedu Strana ugovornica na naein predviden ovim Protokolom.

Clan 2

Ugovor izmijenjen ovim Protokolom smatraee se kao Ugovor izmedu Crne Gore i
Republike Slovaeke o pravnoj pomoei u krivienim i gradanskim stvarima. Datum
njegovog zakljueivanja oe biti datum zakljueivanja ovog Protokola.

Clan 3

Clan 5 Ugovora mijenja se i glasi:

Jezik medusobnog oOtenja

Organi Strana ugovornica u ukazivanju pravne pomod te koristiti zvaniene jezike
Strana ugovornica lb engleski jezik.

Clan 4

Clan 15 Ugovora mijenja se i glasi:

Isprave

(1) lsprave koje je izdao lii ovjerio nad1e2ni organ jedne Strane ugovornice,
snabdjevene sluThenim peeatom i/ili potpisom ovlakenog lica, mogu se upotrijebiti
u postupcima pred pravosudnim organima druge Stane ugovornice bez daljeg
ovjeravanja. Isto te se odnositi i na prepise iii prevode isprava koje je ovjerio
nadle2ni organ ili osoba koja je ovlakena za to.
(2) Isprave koje se na teritoriji jedne strane ugovornice smatraju javnim ispravama,
u postupcima pred pravosudnim organima druge strane ugovornice imaju dokaznu
snagu javne isprave.
(3) Prethodni stavovi ee se primjenjivati i na isprave koje se dostavljaju po Odjeljku
7 u Drugom dijelu ugovora kada je prikladno.



Clan 5

Drugi dio Ugovora mijenja se i glasi:

a) odjeljci od 1 do 3 oe bib stavljeni van snage,
b) u odjeljku 4, elanovi od 35 do 39 i 44 ee biti stavljeni van snage,
c) u odjeljku 5, elanovi 46,47 i 48 te biti stavljeni van snage,
d) u alanu 50(1), taeka c / ee biti stavljena van snage,
e) u elanu 50(3), rijeei „taeka a) i c)" ee biti zamijenjene sa rijeeima„taela a)",
f) u elanu 51 taeka b /, rijeei „po ovom Ugovoru iii" oe biti stavljene van snage,
g) na kraju elana 51 taeka d / prije znaka taeka-zarez, dodaee se rhea' „ili takva

odluka nije izdata od strane suda ih arbitraZnog suda trek drtave eime se
obezbjeduje da je odluka priznata lb podlo2na priznanju na teritoriji te
Strane ugovornice,a odluka eije priznanje i izvrknje se traZ1 je
nekompatibilna sa drugom odlukom",

h) elanovi 52 i 53 áe biti stavljeni van snage,
i) u elanu 54, sta y 3 áe biti stavljen van snage,
j) u elanu 55(2), rijeei „elanovi 50, 51 i 52 ovog ugovora" te biti zamijenjene sa

rijeeima „elanovi 50 i 51 ovog ugovora"
k) élan 58 áe biti ukinut.

elan 6

U drugom dijelu Ugovora unosi se novi Odjeljak koji de glasiti:

Odjeljak 8
'Clan 62a

Odnos sa drugim konvencijama koje reguli gu priznanje i izvrgenje

Odredbe ovog Ugovora oe biti predmet odredaba multilateralnih konvencija koje
regulik uzajamno priznanje i izvr genje odluka kojima su Strane ugovornice ovog
ugovora pristupile iii oe pristupiti.

elan 7

Sudske odluke u graclanskim i porodienim stvarima donijete u postupcima prije
datuma stupanja na snagu ovog Protokola ee biti priznate i izvr'kne u skladu sa
odredbama Ugovora.



Clan 8

(1) Ovaj Protokol ee biti predmet ratifikacije. Ratifikacioni instrumenti ee biti
razmijenjeni diplomatskim putem.

(2) Ovaj Protokol ee stupiti na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon razmjene
instrumenata potvrd vanja.

(3) Ovaj Protokol ee biti na snazi na neodreden period.

(4) Svaka Strana ugovornica mote otkazati Protokol u pisanoj formi. U torn slueaju
Protokol ee ostati na snazi u trajanju od 12 mjeseci od dana prijema obavje gtenja o
otkazu od druge Strane ugovornice. Istovremeno sa prestankom Protokola i Ugovor
ee prestati da se primjenjuje izmedu Strana ugovornica.

U potvrdu 6ega su punomoenici Strana ugovornica potpisali ovaj Protokol.

Saeinjeno u Podgorici, dana 29. maja 2014. godine u dva originalna primjerka, svaki
na crnogorskom, slovaekom i engleskom jeziku, pri emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slueaju razlieitog tumaeenja, mjerodavan je tekst na engleskom
jeziku.

Za Crnu Goru	 Za Republiku Slovaeku

Dugko Markovie, s.r.	 Miroslav Lajeak, S.F.

Protocol
between Montenegro and the Slovak Republic

to the Treaty between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Socialist Republic

on Regulation of
Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters dated 20 January 1964

Montenegro and the Slovak Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),
Continuing a longstanding tradition of favourable mutual relations of cooperation,
Desiring to further deepen their friendly relations and to facilitate mutual assistance
in civil and criminal matters,



Desiring to bring their mutual legal relations in line with other international
obligations,

Have agreed as follows:

Article 1
The Treaty between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Socialist Republic on Regulation of Legal Relations in Civil, Family and
Criminal Matters of 20 January 1964 (the "Treaty") shall be applicable between the
Contracting Parties in the manner provided for in this Protocol.

Article 2
The Treaty as amended by this Protocol shall be referred to as the Treaty between
Montenegro and the Slovak Republic on Legal Assistance in Civil and Criminal
matters. The date of its conclusion shall be the date of the conclusion of this
Protocol.

Article 3
Article 5 of the Treaty shall read as follows:

Language of communication
The authorities of the Contracting Parties, in provision of legal assistance, shall use
any of the official languages of the Contracting Parties or English.

Article 4
Article 15 of the Treaty shall read as follows:

Documents
(1) Documents issued or certified by the competent authority of a Contracting

Party bearing an official seal and/or a signature by an official may in civil or criminal

proceedings before the judicial authorities of the other Contracting Party be used

without further legalisation. The same shall apply for copies and translations of

documents certified by the competent authority or a person authorised to do so.

(2) Documents considered in the territory of one Contracting Party as public

documents shall, in proceedings before the judicial authorities of the other
Contracting Party, have the probative value of public documents.

(3) The preceding paragraphs shall apply to documents transmitted under

Section 7 of the Second Part of the Treaty as appropriate.



Article 5

The Second Part of the Treaty shall be amended as follows:
a) Sections 1 to 3 shall be repealed,

b) in Section 4, Articles 35 to 39 and 44 shall be repealed,

c) in Section 5, Articles 46,47 a 48 shall be repealed,

d) in Article 50(1), the letter c/ shall be repealed,

e) in Article 50(3), the words "in letters a/ and c/" shall be replaced by "in

letter ar,

f) in Article 51 letter b/, the words "under this Treaty or" shall be repealed,

g) at the end of Article 51 letter d/ before the semicolon, the words "or such a

decision was not issued by a court or an arbitration tribunal of a third

country, provided that the decision was recognised or is eligible for

recognition in the territory of that Contracting Party, and the decision whose

recognition and enforcement is sought is incompatible with the other

decision" shall be inserted,

h) Articles 52 and 53 shall be repealed,

0 in Article 54, paragraph 3 shall be repealed,

j) in Article 55(2), the words "Articles 50,51 and 52 of this Treaty" shall be

replaced by "Articles 50 and 51 of this Treaty",

k) Article 58 shall be repealed.

Article 6
In the Second Part of the Treaty a new Section shall be inserted as follows:

Section 8
Article 62a

Relationship with other conventions governing recognition and enforcement

The provisions of this Treaty shall be subject to the provisions of multilateral
conventions governing the reciprocal recognition and enforcement of decisions to
which the Contracting Parties of this Treaty are or shall become Parties.

Article 7
Court decisions in civil and family matters issued in proceedings instituted before
the date of entry into force of this Protocol shall be recognized and enforced in
accordance with the provisions of the Treaty.



Article 8
(1)The present Protocol shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged by diplomatic channels.
(2) The present Protocol shall enter into force on the first day of the second month
following the month when the exchange of the instruments of ratification took place.
(3) The present Protocol shall remain in force for an indefinite period.
(4) Each Contracting Party may denounce the Protocol in writing. In that case the
Protocol shall remain in force for the duration of twelve months from the date the
notification of denunciation was received by the other Contracting Party. Together
with the termination of the Protocol the Treaty shall cease to apply between the
Contracting Parties.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Protocol.

Done at Podgorica on May 29, 2014 in duplicate, each one in the Montenegrin,
Slovak and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For
	

For
Montenegro	 the Slovak Republic

Dako Markovie
	

Miroslav Lajeak

elan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluthenom

listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".



0BRAZLO2ENJE

I. Ustavni osnov za donoSenje zakona

Ustavni osnov za donog enje Zakona o potvrdivanju Protokola izmedu Crne Gore i
Republike Slovaeke uz Ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike
Jugoslavije i Socijalistieke Republike eehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u
gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine, sadrian
je u odredbi elana 82 Ustava kojim je propisano da Skupftina potvrduje
medunarodne ugovore. Takode, odredbom o pravnom poretku propisuje se da se
potvrdeni medunarodnim ugovori smatraju domadm zakonodavstvom i da imaju
primat u primjeni nad nacionalnim zakonima ukoliko drugaeije ureduju odnose od
domaaeg zakona, i odredbi elana 16 (sta y 1 tae. 5) kojim je, izmedju ostalog,
odredeno da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od interesa za
Crnu Goru. elanom 15 (sta y 1) Ustava Crne Gore, propisano je da Crna Gora na
principima i pravilima medunarodnog prava, saradjuje i razvija prijateljske odnose
sa drugim dr2avama, regionalnim i medunarodnim organizacijama.

II. Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj dono genja zakona

U pogledu medunarodne pravosudne saradnje odnosi izmedu Crne Gore i Republike
Slovaeke su na zadovaljavajueem nivou. Postupanje po zamolnicama pravosudnih
organa u krivienim stvarima odvija se na osnovu Ugovora izmedu Socijalistieke
Federativne Republike Jugoslavije i Socijalistieke Republike eehoslovaeke o
regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20.
januara 1964. godine i multilateralnih konvencija koje ureduju pravosudnu
saradnju. Potpisivanjem ovog Protokola bio bi zaokrtrien pravni osnov za
bilateralnu pravosudnu saradnju.

III.Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Pojedine odredbe Ugovora izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i
Socijalistieke Republike eehoslovaeke o regulisanju pravnih odnosa u gradanskim,
porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine o pravnoj saradnji
zakljueenog sa eehoslovaekom su u sukobu sa postojetim zakonodavstvom EU lb
su vee uredene postojeeim pravnim propisima EU, pa se ovim Protokolom iz
ugovora uklonja nekompatibilnost sa EU obavezama, na naein da se iz postojeaeg
ugovora iskljutuje dio koji se odnosi na gradanske i porodiene stvari, i to u dijelu

•



lienog statusa, porodienih stvari i imovinskih stvari, kao i da se posebno preciziraju
odredbe koje se odnose na legalizaciju isprava.

Protokolom se, takode, ureduje pitanje odnosa sa drugim konvencijama koje koje
regullgu pitanje priznanja i izvrgenja odluka. Sukob sa zakonodavstvom EU su,
takode, pitanja koja i Crna Gora u procesu pridrOivanja EU treba pravno urediti,
kako u nacionalnom zakonodavstvu, tako i kroz medunarodne ugovore. Protokolom
se ne mijenja op gti dio ugovora, osim to se pored jezika strana ugovornica, uvodi i
upotreba engleskog jezika u ukazivanju pravne pomoei. Protokolom se, takode, ne
mijenja dio Ugovora koji se odnosi na kriviene stvari, te oe se Ugovor u tim
dijelovima primjenjivati u neizmijenjenom obimu.

IV. Procjena potrebnih finansijskih sredstava

Za izvrg enje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva

V. Potreba usaglaS'avanja propisa

Nije potrebno usagla§avati unutraS'nje propise sa ovim ugovorom.

VI. Razlozi hitnosti za dono genje zakona po skraeenom postupku

Ne postoje razlozi hitnosti za dono genje zakona po skraaenom postupku.



IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNLIE

ldentifikacioni broj Izjave PMP-IU/PZ/14/06
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju protokola izmedu Crne Gore i Republike
Slovaeke uz ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugoslavije i

Socijalistieke	 Republike	 C'ehoslovaeke	 o	 regulisanju	 pravnih	 odnosa	 u
gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on ratification of the Protocol between Montenegro and
the Slovak Republic to the Treaty between the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia	 and	 the	 Czechoslovak	 Socialist	 Republic
on Regulation of	 Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters dated
20 January 1964

2 Podaci o obradivaeu propisa
a) Organ driavne uprave koji priprema propis

Organ driavne uprave Ministarstvo pravde
- Sektor/odsjek Direktorat	 za	 medunarodnu	 pravnu	 saradnju	 i	 evropske

integracije
- odgovorno Ike (ime, prezime, telefon
e-mail)

Svetlana Rajkovie, 020 407 520,
svetlana.rajkovid(WmPa.Rov.me

- kontakt osoba ((me, prezime, telefon,
e-mail)

Svetlana Rajkovie, 020 407 520,
svetlana.raikoviampa.gov.me

b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

- kontakt osoba (Ime, prezime, telefon,
e-mail)

3. Organi driavne up rave koji primjenjuju/sprovode proms
- Organ driavne uprave Ministarstvo p avde, Sudovi, Tulila g tva, Uprava policije

4. Uskladenost nacrta/predloga proptsa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i prldrulivanju izmedu
Evropske-unijetnjenih driava elanica, $ jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava VII, Pravda, sloboda i bezbjednost, elan 80, Jaeanje ins itucija i vladavina prava
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi 55Pa

N ispunjava u potpunosti
ID djelimitno ispunjava
Ill ne ispunjava

c) Razlozi za djelimieno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

5. Veza nacr a/predloga proplsa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)
- PPCG za period 2014-2018

- Pogiavlje, potpoglavlje /

- Rok za dono enje propisa /

- Napomena DonoSenje Zakona o potvrdivanju protokola izmedu Crne Gore
i	 Republike	 Slovatke	 uz	 ugovor	 izmedu	 Socijalisti6ke
Federativne	 Republike	 Jugoslavije	 i	 Socijalistieke	 Republike
Cehoslovatke	 o	 regulisanju	 pravnih	 odnosa	 u	 gradanskim,
porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine
nije predvideno Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj



uniji.
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost $ primarmm izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa ttogao uporediti radi
dobijanja stepend njegove uskladenosti.
c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste 5 kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.
6.1. RazIozi za djelimIthu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajudi propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu anjenicu

Ne postoje odgovarajudi propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
S.	 Navestl pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korgdene pri izradi

nacrta/predloga propisa
Ne postoje izvori medunarodnog prava $ kojima je /

potrebno uskladiti predlog propisa.
9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)
/

10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz take 1 lzjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju protokola izmedu Crne Gore I Republike Slovaeke uz ugovor izmedu
Socijalistleke	 Federativne	 Republike Jugoslavije	 I Socijalistieke	 Republike	 Cehoslovaeke	 o regulisanju
pravnih odnosa u gradanskim, poroditnim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine nije preveden
na engleski jezik.
11.U2e§de konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mi g ljenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona a potvrdivanju protokola izmedu Crne Gore i Republike Slovatke uz ugovor
izmedu	 Socijalistitke	 Federativne	 Republike	 Jugoslavije	 i	 Socijalistitke	 Republike	 t ehoslovatke	 o
regulisanju pravnih odnosa u gradanskim, porodienim i krivienim stvarima ,od 20. januara 1964. godine,
nije bib o ueetta konsultanata 	 .

Potpis / ovlakeno lice obradivata propisa potlova	 i	 evropskih
.1

Potpis /	 a anjeih
integraci	 ow,,t

C.)

Datum: A.../,Datum:	 4 /
e	 ici

ff 3
‘'N,C9G0C^,2

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)

I



•
	 •

TABEIA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga promsa	 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

MP-TU/PZ/14/06 	 MP-IU/PZ/14/06,
2 Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju protokola izmedu Crne Gore i Republike
Slovaeke uz ugovor izmedu Socijalistieke Federativne Republike Jugosla yije i

Socijalistieke	 Republike	 tehoslo yaeke	 o	 regulisanju	 pravnih	 odnosa	 u
gradanskim, porodienim i krivienim stvarima od 20. januara 1964. godine

Proposal for the Law on ratification of the Protocol between Montenegro and the
Slovak Republic to the Treaty between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and	 the	 Czechoslovak	 Socialist	 Republic
on Regulation of	 Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters dated 20
January 1964

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) b) c) d) e

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (elan, sta y, taeka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, sta y, taeka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimienu
uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti
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